
#73  Balzac et les manouches
フランス語トピックは、昨年来日したジャズバンド『Les 
Pommes de ma Douche』インタビュー。彼らは東京でどんな
事を楽しみにしていたのでしょうか？レッスンでは「tellement ～ 
que」の使い方に注目しています。

☆パーソナリティ
ボブ ＆ちなみ

☆今週のゲスト
私市保彦先生
       武蔵大学　名誉教授　　

  

Les Pommes de ma Douche
　 　ジャズバンド
　

G!n!rique et intro

Le 12 janvier 2008, soixante"treizi#me num!ro de chocolat, 
magazine bilingue fran$ais % japonais.
Balzac, vu par un de ses traducteurs, Yasuhiko Kisaichi

Rencontre avec les deux Laurent du groupe &Les Pommes 
de ma Douche'

「バルザック」
今回はバルザックについて武蔵大学・名誉教授の私市保彦先
生にお話をお聞きしました。

C’est Balzac qui a conduit le professeur Kisaichi vers 
l’étude du français. Honoré de Balzac a écrit beaucoup 
de romans. Pour payer ses dettes, il vendait ses 
romans, et ses contrats avec les éditeurs l’obligeaient à 
écrire beaucoup.
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覚えよう petit à petit♪

s'est levé : se lever
起きる
s'est douché : se doucher 
シャワーを浴びる
s'installer
身を落ち着ける
gentiment
おとなしく
hein? 
(同意を促して)そうでしょ
les deux
ここでは hier と avant"hier 
en tout cas 
いずれにせよ、ともかく
contrebassiste
コントラバス奏者
instrument à cordes
弦楽器
en plus
その上
archet
(ヴァイオリンなどの)弓 
not'
notre

le mien
ここでは mon p#re
au départ 
はじめは 
explorer 
研究する
ce styl 
jazz manouche ジプシー・ジャズ
manouche
ジプシー 
du mieux qu'on peut'
できるだけよく
spécifique
(比喩的に)貯蔵庫、宝庫
réservoir
はじめは 
somptueux,se 
豪華な 

effectivement 
実際に、確かに 
Y a
 il y a

Les Pommes de ma Douche...

Bob : Qu*est"ce que vous avez fait, aujourd*hui? 

Laurent ZELLER : Konban ha, konban ha! Oh! Arigatou 
gozaimasu.. 

Laurent DELAVEAU : Non, non! S!rieusement!+ 
Aujourd*hui, on s*est lev!, on s*est douch!, parce que c*est 
important de se doucher au r!veil. Et ensuite, on a !t! se 
promener, on a !t! manger. Et puis voil,, on est venu 
s*installer, gentiment. 

Bob : Vous -tes arriv!s quand, , Tokyo? 

Laurent Z : Alors, on est arriv! hier. C*est $a hein? 

Laurent D : C*!tait hier. 

Laurent Z : Mais, on est tellement d!cal!, de huit heures, 
qu*on sait pas exactement si c*est hier ou avant"hier. C*est 
quelque chose entre les deux.+En tout cas, l,, je suis pas s.r 
qui fasse nuit.... 

Laurent Z : Bonsoir, je m*appelle Laurent Zeller, je suis le 
violoniste du groupe &Les Pommes de ma Douche'. 

Laurent D : Bonsoir, je suis Laurent Delaveau, et je suis le 
contrebassiste du groupe &Les Pommes de ma Douche'. 

Bob : Donc, ce qui vous rapproche, c*est que, non 
seulement, vous -tes dans le groupe, tous les deux dans le 
m-me groupe &Les Pommes de ma Douche', que vous -tes 
des instruments , cordes et qu*en plus vous vous appelez 
Laurent. 

Laurent Z : Oui! + 

Bob : Qu*est"ce qui vous di/!rencie? 

Laurent Z : L*archet. Parce que moi, je joue avec l*archet, et 
pas Laurent. 

Laurent D : Nos femmes. 

Laurent Z : Et nos femmes. 

Laurent D : On n*a pas la m-me, bizarrement. 

Laurent Z : Et not* p#re. Parce que son p#re joue dans le 
groupe...+ 

Laurent D : Ah, oui. 

Laurent Z : ... pas le mien. 

Bob : Votre r!pertoire est tr#s large, non? 

Laurent Z : C*est , dire qu*au d!part, c*est un groupe qui 
est n! de l*envie de faire du jazz manouche. Donc, on a 
explor! ce style du mieux qu*on pouvait. Et apr#s, on a eu 
l*envie de cr!er un r!pertoire un peu plus sp!ci0que , notre 
groupe. Donc, on est all! chercher des m!lodies dans un 
r!servoir formidable de somptueuses m!lodies, c*est","dire 
les chansons fran$aises, apr#s"guerre, m-me un peu plus tard. 
Et donc, on a fait un r!pertoire, e/ectivement un peu plus 
large que simplement le jazz manouche. On a des m!lodies 
un peu plus... originales, on va dire. 

Bob : Et quel est votre programme, , Tokyo? 

Laurent Z : Alors, sushi! + 

Laurent D : Programme... Y a deux concerts. Celui de ce 
soir, , l*Institut Fran$ais, et demain soir, le festival de Minato 
Mirai... , Yokohama. 
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petite leçon: ぶんぽう一口メモ

1! フランス語の基本
On est tellement d"cal", de huit heures, qu#on sait pas exactement si c#est hier ou avant$hier.

!"#$%&'()*+,-.&/012-34#%5678(9:4;8+<:4;8+-=>?@=A+,;6B,
6;C1D"

tellement ～ que...E"EFGHIJ"K3LM0N;8OPPP9"

Q9Il fait tellement chaud qu#on ne peut pas dormir."!)R@8STOU,VRWCD"

XYZ7[\%"si ～que...FGHIJ"()@R]^"

Q9Tu marches si vite que je ne peux pas te suivre."!_(`BaB+,-b6Mcd;62^D"

2! フランス語のコツ
2-1)! du mieux qu#on peut (できるだけよく) 

Donc, on a explor" ce style du mieux qu#on pouvait."

!eVO-f8ghijkO?*1dlmZ7^D

le mieux qu#on peut, le mieux possible"L066R]^"

Q9Je ferai le mieux que je pourrai.%"!n=opkqB]b0@O]D"

rsrD!"tuk[]uvLwxv"
Et puis voil&, on est venu s#installer, gentiment.

!eV+,-yz5B7{%|7C1-}L;ZB~D

aller, venir, sortir, retourner ;�tuk[]�uv=-e8)L%wxvk�dM�N]*7{%����L��k

[ZR]^"

Q9Va chercher du pain."!��k�>M|MD"

KKQu#est$ce que tu es all" faire?"!�Z%�>78D"

R7"'tre"0-��&�������O-"aller"8��k�>M-uvk����()@R]^#�%=��8Q(

�,VR]^"

Q9On a "t" se promener, on a "t" manger."

KK!�a%�>M-� %�>7D"

¡¢£¤¥�¦§¨Kjazz manouche 

¦©¤£�gª«�¬�¦§¨L0­TV*"jazz manouche^"

!manouche"L=-®¡¯°±¦©¤£kT]²³O]3´µ�g¶%=·%0"tzigane, gitan"L6�²³0

)@R]D^®¡¯°±¦©¤£8¸¹=ºH)@R](-»¼½¾¾¾¿À-i�Á+,Â£®Ã�%Äd

MtuZM|7¯°L²ÅVM6R]^ÆÇÈÉ�gkZMÊËkÌM;(,ÍÎkÏÐZM?7Ñ,8
ÆÇ=-gÒi�8´µÓ�Ô-ÕjÖ×Ø8¦©¤£�ÕµgL6>7¯ÙÆÇ+,-×gÚ8�Û�Ö×£
ÜÝÞ�-ßµß£à8�á«âiãjäiå��;�-æµ¤ÃæÆÇç0èékêëM?RZ7^"

¡¢£¤¥�¦§¨=-ìjí£%ÊRV-´µ�gkîï%ðñZ7-¦§�â�µi�ÛjÚKDjango"

Reinhardt"!òóòôsòóõöD(-gà´÷��¬µÃÒ×"St"phane"Grappelli"!òóôøsòóóùD",L-¦©¤£8ú

ûÆÇLgª«�¬�¦§¨kü�TWMÊýþZ7ÆÇ�ÿO]^!#�;Ç"LZM=ØÔ£gà«Ã
æ�íh£-#÷i$×�-Ô�Úµ%gk&6-ØÔ£'$�Èæµ×ãÃÚ;�0(Å@R]^)*6+Ã,
�¬+,ÊRV*íh£8Æ-L.È+;#÷i$×�8/0K(-128gª«�¬3kþZR]^"
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